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นําเรื่อง 
 

เปนที่ทราบกนัดีวาในสังคมจารีตของกลุมชนไทลาวที่นบัถือศาสนาพุทธ มีจารีตข
บันทึกเรื่องราวทั้งทางศาสนาและทางโลกลงในวัสดุตางๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งใบลานแ
ที่ทําจากเปลือกไมที่เราเรียกวากระดาษสา ความรูทีบ่ันทึกอยูในนัน้มีหลากหลาย 
ความรูที่เกี่ยวเนื่องกับศาสนาโดยตรงแลว ยังมีความรูอีกหลายประเภท เชนความ
ศาสตร และความรูที่เกี่ยวของกับชีวิตประจําวนัโดยตรงเปนตน เอกสารเหลานี้เปน
ขอมูลที่ทรงคุณคามหาศาล ตอการศึกษาทําความเขาใจสังคมวัฒนธรรมลาวและไท 
แตใน อดีตเทานั้น แตยังใชเปนสะพานเชือ่มมาสูชีวิตปจจุบันไดดวย 
 

 ใบลานนั้นนิยมใชเขียนคัมภรีศาสนาเพื่อถวายวัด โดยจุดประสงคเพือ่การส
เปนสําคัญ สวนหนังสือที่ทําจากกระดาษสาหรือที่เรียกว า “ปป” หรือ”ปปสา” นัน้
เปนลักษณะบนัทึกรวบรวมความรูหลายอยาง และเปนสมบัติสวนตัวของผูที่อานออก
ชุมชน ซ่ึงหมายถึงผูรูหรือปราชญของทองถ่ิน ปปสา (ในที่นี้จะใชคําวา พับสา) ม
ตอเจาของในฐานะเปนหนังสือรวบรวมความรูตาง ๆ ไมเฉพาะแตเร่ืองทางศาสน
แตเปนเรื่องทีท่านเห็นวาควรจะรู ควรจะจดบันทึกไวตั้งแตประวัติของบานเกิดเมืองนอ
พิธีกรรม กฏหมาย คําสอน โหราศาสตร ตํารายา ฯลฯ ซ่ึงรวมแลวก็คือความรูท
ไปใชจริงไดในชีวิตประจําวนันั่นเอง เราสามรถกลาวไดวาปปสาเปนของมีคาที่ยืนยนั
ครอบครองความรูในในชุมชน   
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ที่ผานมา เอกสารประเภทใบลานที่ยังมหีลือตกคางอยูตามวัดตาง ๆ ไดรับการสํารวจ 
อนุรักษ รวมรวม และมีผูทําการศึกษาคนควาไวคอนขางเปนกิจลักษณะแลว แตเอกสารประเภท 
พับสาที่เก็บไวตามบานเรือนยังไมไดรับความสนใจศึกษาเทาที่ควร ทั้ง ๆ ที่ความรูที่อยูในนั้นม ี
ความนาสนใจมาก  เพราะมีความหลากหลายอันสะทอนใหเห็นความคิดและโลกทัศนของคน 
ทอง ถ่ินไดอยางดี เหตุที่ไมคอยมีการนํามาศึกษาอยางหนึ่งก็เพราะวาเนื้อหาที่บันทกึใน ปปสานั้น 
สวนใหญปะปนกัน และยากตอการแยกแยะพิสูจนในทางประวัตศิาสตรวาสวนใดนาจะนํามา 
ใชได หรือไมไดเพยีงใด 

 

นอกจากงานการปริวรรติขอมูลขั้นปฐมภูม ิ ที่มีการทําออกมาอยางสม่ําเสมอแลว 
ผลงานที่เกิดจากการนําเอาขอมูลในปปสามาศึกษานั้น ที่ผานมายังมีจาํนวนนอยช้ิน ในจํานวนนัน้ 
สวนใหญเปนงานของนักประวัติศาสตร ยกตัวอยางเชนบทความของ อ. สรัสวดี เร่ืองพื้นเมือง 
เชียงแสน (สรัสวดี ๒๕๔๕) ที่วิเคราะหใหเหน็ถึงความคิดของผูแตงพื้นเมืองเชียงแสนวา 
เปนมุมมองจากเชียงแสนในสมัยนั้น ซ่ึงไมจาํเปนวาตองมองเห็นเชยีงใหมเปนศูนยกลาง สวนอีก 
เร่ืองหนึ่ง คือบทความของ อ. กราบอฟสกี้ (Grabowsky 2002) ที่นําเอาเอกสารของทองถ่ิน 
เมืองเชียงแขง มาวิเคราะหใหเห็นถึงเสยีงสะทอนของคนทองถ่ินเอง ที่เปนฝายถูกกระทําโดย 
มหาอํานาจจักรวรรดนิยมอังกฤษและฝรั่งเศสใสมัยตนศวัรรษที่ ๒๐ และนอกจากนี้ยังมีงานศกึษา 
ที่นาสใจ ของ อ. อานันทช้ินหนึ่ง (อานันทน ๒๕๔๓) ซ่ึงศึกษาตัวโครงสราง 
ความคิดที่อยูเบื้องหลังการเขียน/แตงตํานานทองถ่ินของลานนาโดยพระภิกษุที่ทรงภูมิรู ในราว 
พุทธ ศัตวรรษที่ ๒๑-๒๑ อันถือเปนยุค รุงเรืองของวรรณกรรมศาสนาในลานนา 
(ภาคเนือตอนบนของประเทศไทย) 

  
อยางไรก็ตามงานศึกษาทีก่ลาวมาทั้งหมด จํากัดการมองเอกสารในฐานะที่เปนหลัก 

ฐานทางประวตัิศาสตรโดยที่ยังไมมีการเชื่อมโยงตัวเอกสารเองใหเขากบับริบทแวดลอม บทความ 
นี้จึงมีจุดประสงคเพื่อเปนการทดลองนําเสนอแงมุมที่ตางออกไปจากเดิม ในการวิเคราะหเอกสาร 
ประเภทปปสาดังกลาว โดยที่ขาพเจาเหน็วาเราไมควรมองแตเพยีงวา การศึกษาเอกสารประเภท 
ปปสาคือ การศึกษาเพื่อคนหาความจริงของอดีตที่ตายไปแลว และไมมคีวามเกีย่วของกับ 
ชีวิตความเปนไปในโลกปจจุบันเทานัน้ แตตรงขามเราไมควรละเลยบริบทของการ เปลี่ยนแปลง 
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ประวัติศาสตรและสังคม ในพื้นที่ที่ปปสานั้นไดรับการเขียนขึ้นมาดวย ขาพเจาคิดวาหากเราเริ่ม 
ตนดวยมุมมองเชนนี้นาจะทาํใหเกิดแงมุมใหม ๆ ในการคนควาวจิัยในอนาคตบางก็อาจเปนได 

 

เพื่อบรรลุวัตถุประสงคดังกลาว ขาพเจาเลือกศึกษาเรื่องปปสาในดินแดนสิบสองปนนา 
อันเปนเขตปกครองตนเองของชาวไตลื้อ ในมณฑลยูนนานประเทศจนี  ซ่ึงอยูในเขตวัฒนธรรม 
ที่ใชอักษรธรรม และมีจารตีการบันทึกความรูทองถ่ินแบบเดียวกับทีป่รากฏในกลุมชาวไตอื่น ๆ 
กรณีของสิบสองปนนามีลักษณะเฉพาะทีน่าสนใจอยูอยางนอยสองประการคือ ประการแรก 
การเปลี่ยนแปลงของเศรษฐกิจและสังคมของสิบสองปนนา เกดิขึ้นอยาง รุนแรงและรวดเร็วตั้งแต 
เมื่อจีนเปดประเทศ เพื่อติดตอกับภมูิภาคทางใตเปนตนมา ส่ิงนี้นาจะมีผลกระทบตอ 
จารีตการเขียนอานของชาวไตลื้อ ประการที่สอง ในชนบทของสิบสองปนนา ยงัปรากฏวามีการ 
สืบทอดจารีตของการเขียนคัดลอกแบบจารีตอยู ทั้ง ๆ ที่ในชีวิตประจําวันอักษรไตลื้อไมมีความ 
หมาย ใด ๆ เลย 
 

เนื้อหาของบทความ จะแบงออกเปนสองตอนใหญ ๆ ดังนี้คือ ตอนแรกจะกลาวถึงการ 
เปลี่ยนแปลงในจารีตของการเขียน-อาน (literacy) ในสิบสองปนนาโดยภาพรวมตัง้แตกอนสมยั 
ใหม จนกระทั่งถูกผนวกเขาเปนสวนหนึง่ของจีนแผนดินใหญ จากนั้นกลาวถึงการฟนฟูศาสนา 
ในชวงทศวรรษที่ ๘๐ เปนตนมา อันมีผลทําใหเกดิการติดตอกันในรูปแบบใหม ของกลุมคนชาว 
ไตในสิบสองปนนากับชาวไตในเมืองตาง ๆ ในรัฐฉานของพมาและรวมถึงภาคเหนือของไทย 
จากนั้นจะกลาวถึงเมืองลวงซึ่งเปนพื้นที ่ ชายแดนใตสุดของสิบสองปนนา ที่การติดตอดังกลาว 
เกิดขึ้นอยางเขมขน  

 

ในตอนที่สองขาพเจาเลือกหยิบเอาเอกสารพับสาหาฉบับขึ้นมาพิจารณา เอกสารทั้งหา 
ฉบับสํารวจพบในหมูบานในเมืองลวง โดยมีเนื้อหากลาวถึงประวัติของเมอืงลวงในรูปแบบ 
ตางกันออกไป เอกสารประเภทนี้เรียกในภาษาทองถ่ินของสิบสองปนนาวา “หนังสือพื้นเมือง” 
โดยตองการตอบคําถามสําคัญคือ โครงสรางความคิดที่ปรากฏในหนังสือพื้นเมืองทั้งหาฉบับ 
นั้นสามารถบอกเราไดแคไหนถึงความเปลี่ยนแปลงความคิดทองถ่ินเรื่องพื้นที่ชายแดน และมนั 
สามารถสะทอนความคิดของผูเขียนที่มีตอความเปนพลเมอืงชายแดนไดหรือไมเพียงใด  
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จารีตการเขียนอานของชาวไตในสิบสองปนนาและการเปลี่ยนแปลง 
 

ดังเปนที่ทราบกันแลววากอนที่จะผนวกรวมเขากับจีน ในสิบสองปนนาก็ใชตวัอักษรธรรม (เรียก 
วา ตวัไต) ในการเขียนบันทึกตาง ๆ เชนเดียวกับ ลานนา ลานชาง และดินแดนฟากตะวันออก 
ของแมน้ําคง แตละบริเวณที่กลาวก็มีลักษณะเฉพาะที่ตางกันออกไป ซ่ึงขาพเจาขออนุญาตไม 
กลาวในรายละอียดในทีน่ี้ แตหลังจากเขาเปนสวนหนึง่ของจีนตั้งแตตนทศวรรษที ่ ๕๐ ตัวอักษร 
ธรรมกลายสภาพมาเปนอักษรของชนกลุมนอย ที่ตองไดรับการเปลี่ยนแปลงตามนโยบายภาษา 
ของรัฐบาลกลาง ในชวงกลางทศวรรษที ่ ๕๐ นักวิชาการจากสวนกลางไดประดษิฐอักษรไตลื้อ 
ใหมขึ้น เพือ่เปนเครื่องมือในการเผยแพรอุดมการณไปสูประชาชนในชนบท สวนตัวอักษรไต 
แบบเกาหรืออักษรธรรมนั้นก็คอย ๆ ลดบทบาทในเชิงสังคมลงพรอม ๆ กับการเสื่อมถอยของ 
พุทธศาสนา ตัวอักษรที่ประดิษฐใหมนี้ เปนการเอาอักษรแบบเกามาทําใหงายขึ้น โดยการตัดสระ 
และพยัญขนะที่มีเสียงซ้ํากันออกไป ทําใหงายตอการเรียน 
 

ในชวงปฏวิัติวฒันธรรม (ประมาณ ๑๙๖๖-๑๙๗๖) กิจกรรมเกีย่วกับศาสนาทุกอยาง 
ถือเปนสิ่งตองหาม เพราะรฐัถือวาเปนสิ่งงมงาย (ชาวไตลื้อเรียกยุคสมัยนั้นวา “สาสนาวอด”) 
จึงทําใหการอานการเขียนวรรณกรรมทั้งหลายตองหยดุชะงักลง ปจจุบันในสิบสองปนนาสถาน 
การณของการรูหนังสือไต (เกา-ใหม) โดยคราว ๆ เปนดงันี้ ผูชายในชนบท ที่เคยบวชเรียนในชวง 
ทศวรรษ ๑๙๕๐ ซ่ึงปจจบุันสวนใหญอายุเลย ๗๐ ป สวนใหญจะอาน เขยีนอักษรไตเกา 
(อักษรธรรม) ได สวนชายทีเ่ติบโตในชวงปฏิวัติวัฒนธรรมจะอานออกเขียน ไดเฉพาะตัวไตใหม 
คนกลุมนี้จะอายุประมาณ ๕๐ ลงมา 
 
 

การฟนฟูศาสนาและอักษรไต 
 

เมื่อการปฏิวัตวิัฒนธรรมสิ้นสุดลงประมาณปลายทศวรรษที่ ๗๐ ทางการจีนเปลี่ยนแปลงนโยบาย 
ทางวัฒนธรรมตอชนกลุมนอย โดยอนุญาตใหชนกลุมนอยไดมีเสรีภาพในการแสดงออกซึ่ง 
วัฒนธรรมของตนเองหลังจากที่ถูกกดทับไวเปนเวลานาน  ในเขตเมอืงปญญาชนไตลื้อไดดําเนนิ 
นโยบายนําเอาอักษรไตลื้อเกากลับมาใชในหลายดาน เพื่อเปนเครื่องยืนยนัถึงอัตตลักษณทาง 
วัฒนธรรมภาษาของตน ที่สําคัญคือบรรจุภาษาไตเขาไวในหลักสูตรของโรงเรียนประถม 
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และสราง แบบเรียนอักษรไตขึ้นมาหลายครั้ง ในขณะที่โรงพิมพชนชาติสวนนอย แหงยนูนาน  
(Yunnan Minzu Chubanshe) ซ่ึงเปนของรัฐก็มีการพิมพหนังสือวรรณกรรมไตลื้อ โดยใช 
อักษรไตลื้อออกมาอยางสม่าํเสมอ  

 

ขณะเดียวกนัพุทธศาสนาในลักษณะที่เปนองคกรของรัฐบาลทองถ่ิน ก็ไดเร่ิมเปนรูปราง 
ขึ้นมาคือ “สมาคมพุทธศาสนาเถรวาทแหงยูนนานสาขาสิบสองปนนา”  อันมศีูนยกลางอยูที่ 
วัดปาเชตใน เมืองเชียงรุง สมาคมแหงนี้มกีิจกรรมเกีย่วของกับการฟนฟูวัฒธรรมไตลื้อหลายอยาง 
ไมเพียง แตดานศาสนาอยางเดียว ตอมาป ๑๙๙๐ องคกรนี้ไดสงพระสงฆสิบสองปนนาหลายรปู 
ไปเรียน พุทธศาสนาที่ภาคเหนือของประเทศไทย ตอมาพระสงฆเหลานี้ไดกลับมาสิบสองปนนา 
พรอมกับ ความรูพุทธศาสนาแบบไทย และมาเปนอาจารยสอนในโรงเรียนสงฆที่ตั้งขึ้นในวดั 
ที่สําคัญคือ ไมสอนเฉพาะพุทธศาสนาเทานั้น แตยังมกีารสอนภาษาอังกฤษ ภาษาไทย จนี 
พมาเปนคอรส พิเศษอีกดวย  

 

สวนในชนบทการฟนฟูฯ กด็าํเนินไปอยางเขมขน ในชวงแรกคือ ตั้งแตตนทศวรรษที ่๘๐ 
มีการฟนฟูบูรณะวัดวาอารามของหมูบาน ที่ถูกเผาทําลายในชวงปฏิวัตวิัฒนธรรม การบูรณะศาสน 
สถานในหมูบานนี้นาสนใจวาบางหม ูบานไดรับการชวยเหลือจากนอกประเทศ โดยผานเครือขาย 
ของญาติพี่นองที่อพยพหนีภยัการเมืองในชวงปฏิวัตวิัฒนธรรม ไปอาศัยอยูในรัฐฉานประเทศพมา 
และไทย ในขณะเดยีวกนัการปฏิบัติหลายอยางทางวฒันธรรมที่เกี่ยวของกับอักษรไตในชุมชน 
หมูบานไดรับการฟนฟูขึ้นมาใหม กลาวคือเมื่อวดัไดรับการบูรณะแลวปญหาที่ตามมาก็คือ 
ขาดแคลนพระสงฆที่สามารถเปนผูนําในพิธีกรรมทางศาสนา ถึงแมวาจะมีสามเณรแลวก็ตาม 
แตก็ไมมีประสบการณความรูเพียงพอ การแกปญหาทําโดยการไปเสาะหาพระสงฆในเมืองยอง 
และเมืองใกลเคียงในรัฐฉานประเทศ พมาเพื่อนิมนตมาเปนเจาอาวาสในวัดของตน พระสงฆเหลา 
นี้พอมาเปนเจาอาวาสในวัดในสิบสองปนนาแลว ก็ยงัคงเดินทางขามไปมาระหวางบานเกิดของ 
ตนกับสิบสองปนนาอยูเสมอ โดยเฉพาะอยางยิ่งการไปเอา “ธรรม” หรือคัมภีรเขาเพื่อมาเปนตน 
ฉบับคัดลอกในสิบสองปนนา เนื่องจากคัมภีรที่สิบสองปนนาถูกเผาทําลายไปเกือบหมดในชวง 
กอนเริ่มตนของการปฏิวัติวฒันธรมทําใหชวงเวลาระหวางทศวรรษที่ ๘๐ ถึง ๙๐ ตอนกลาง ๆ 
มีคัมภีรจากแถบเชียงตุง และเมืองยองเขามาสิบสองปนนาจํานวนมาก 
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บทบาทสําคัญอีกอยางหนึ่งของพระสงฆจากรัฐฉานเหลานี้ เมื่อเขามาจําพรรษา เปนเจา 
อาวาสอยูในสิบสองปนนาแลว คือการสอนสามเณรไตลื้อในการเขียนอานตัวอักษรไต ตามแบบ 
วิธีการดั้งเดมิที่ใชกันมา ทําใหจารีตการเขียนธรรมและถวายธรรมไดรับการฟนฟูขึ้นมาใหม  

 

ตอมาเมื่อรัฐบาลจีนเริ่มเขมงวดกวดขนักับการผานขาออกชายแดน ทําใหการขามพรม 
แดนไปมาของพระสงฆเหลานี้ทําไดลําบากขึ้น เพราะมีการตรวจสอบและออกกฏควบคุมที่เขม 
งวดขึ้น ตั้งแตป ๑๙๙๗ รัฐบาลทองถ่ินมีคําส่ังใหพระสงฆจากพมาที่ไมมีใบอนุญาต เขาเมืองตอง 
กลับไปพมาหมด โดยถือวาเปนผูหลบหนีเขาเมืองโดยผิดกฎหมาย  

 

นอกจากการฟนฟูการเรียนตวัธรรมในวดัแลว ยังพบวาในบรรดาผูอาวุโสในหมูบาน 
ที่เคยบวชเรยีนมาในสมัยทีศ่าสนา “ยังบวอด” มีการเสาะแสวงหาพบัสาเกา ที่มีเนื้อเร่ืองที่ตนเอง 
คิดวานาสนใจ มาคัดลอกเก็บไว โดยเฉพาะอยางยิ่งตํานานหรือพืน้เมืองตางๆ จะเปนที่แสวง 
หาของกลุมที่มีเชื้อสายเจาเปนพิเศษ บรรดาพับสาเหลานี้มีความนาสนใจเพราะวา ผูคัดลอกมีการ 
เลือกสรร ตัดทอน เพิ่มเติม เอาหรือไมเอาขอความแตละอยางตามที่ตนตองการ ดังนั้นอาจกลาว 
ไดวา เกือบทกุครั้งที่มีการคัดลอกก็จะมีการ edited ใหมทุกครั้ง (ภาษาไตลื้อเรียกวา “แตงแม หรือ 
แมใหม” ก็จะเกิด text ใหมขึน้มาทุกครั้ง แมวาจะเปนเรื่องเดียวกับตนฉบับก็ตาม  

 

อักษรไตเกาในสังคมไตลื้อปจจุบัน มีความหมายตอชาวไตลื้อ เฉพาะในเชิงพิธีกรรม 
ศาสนา สวนในชีวิตสังคมจีนที่ไตลื้อมีสถานภาพเปนชนกลุมนอยอยู การรูอักษรไตไมไดมีประ 
โยชนในเชิงเศรษฐกิจใด ๆ แตมันเปนเครื่องยืนยันถึงอัตตลักษณทางวัฒนธรรมภาษาของชน 
วาแตกตางจาก กลุมนอยภายใตรัฐทีย่อมรับความหลากหลายของเชื้อชาติและเผาพนัธุ   

 
 

เมืองลวง ในฐานะเมืองชายแดน 
 

เมื่อกลาวถึง พื้นที่บริเวณชายแดนระหวางจนีกับภมูิภาคทางใต คือพมาและลาว เราทราบ 
กันดวีาในเสนทางบกที่เชื่อมตอสิบสองปนนากับดนิแดนทางตอนใต มจีุดผานแดนหลัก ๆ อยูสาม 
แหงดวยกันไดแกทาลอ (หรือเชียงลอในชื่อ ทองถ่ิน) ดานทิศตะวันตก ซ่ึงเชื่อมตอไปยังเชยีงตุง 
ของพมา และบอหานซึ่งเปนตลาดชายแดนฝงจีนที่เพิ่งเติบโตขึ้น เมื่อไมกี่ปมานี้ โดยเปนจดุเชื่อม 
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ตอระหวางภาคเหนือลาวกับเมืองลาในฝงจนีจุดหนึ่ง และอีกจุดหนึ่งคือบริเวณชายแดนเมืองลวง 
หรือ “ตาเหมงิหลง” ในภาษาจีน ซ่ึงเชื่อมตอกับรัฐฉานของพมาเชนเดียวกัน บริเวณทั้งสามจดุ 
ที่กลาวมาในทางภูมิศาสตรคือพื้นที่ทีเปนชายแดน (frontier) เหมือนกนั แตเมื่อพิจารณากระบวน 
การที่พื้นที่เหลานี้ถูกพัฒนาขึ้นมาจนกลายเปนเมืองชายแดนแลวจะพบวา แตละพื้นที่มีพัฒนาการ 
ทางประวัติศาสตรที่ตางกันออกไป 

 

ทาลอนั้นเพิ่งเริ่มมีความสําคัญในฐานะเปนแหลงทองเทีย่วของชาวจีน ตั้งแตทศวรษที่ ๙๐ 
เปนตนมา โดยที่กอนหนานี้ในยุคกอนสมัยใหม มีเสนทางเกาจากสบิสองปนนา เขาสูเชียงตงุ 
โดยผานทาลอนี้เสนหนึ่ง แตที่ทาลอก็มิไดมีชุมชนใหญโตมาตั้งแตโบราณ ทาลอ เพิ่งมาปรากฏ 
ความสําคัญตั้งแตสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง ในชวงทีก่องกําลังจีนคณะชาตกิกมินตาง สูรบกับ 
กองกําลงปลดปลอยของพรรคคอมมูนิสต  

 

สวนเมืองบอหาน อันทีจ่ริงเมื่อกอนก็เปนเพียงหมูบานเล็ก ๆ แตเมือ่การคาขายชายแดน 
เร่ิมมีความสําคัญขึ้นหลังจากที่จีนเริ่มเปดความสัมพันธทางเศรษฐกิจกับประเทศทางตอนใต ทาง 
การจีนไดริเร่ิมโครงการพัฒนาจุดผานแดนบอหานเมื่อไมกี่ปมานี้  โดยมุงหวังจะใหเปนศูนยกลาง 
การคาขายแลกเปลี่ยนสินคา และขนถายสินคาไปยังภูมิภาคเอเซยีตะวนัออกเฉียงใตในอนาคต 
(ขณะนี้ถนนซเูปอรไฮเวยจากคุนหมิงไปกรุงเทพฯ กําลังอยูในระหวางการกอสราง และแนนอนวา 
ถนนดังกลาวจะตัดเขาลาวทางบอหานนีแ้ลวตัดไปสูหวยทราย อันเปนเมืองชายแดนเชื่อมตอ 
กับไทย) ทั้งสองเมือง (อันที่จริงตองเรียกวาพื้นที่ หรือบริเวณ เพราะในที่นี้ไมพดูถึงเมืองใน ความ 
หมายของ city) ที่กลาวมานัน้ มีลักษณะตางจากเมืองลวงอยางเหน็ไดชัด  

 

เมืองลวง (หรือเมิงโลงตามการออกเสียงไตลื้อ) เปนเมืองที่ตั้งอยูใตสุดของเขตปก 
ครองตนเองสิบสองปนนา อยูหางจากเชียงรุงไปทางทิศใต ประมาณ ๖๐ กม. ทางการจีนไดยก 
ฐานะขึ้นเปน “เจิ่น” เมื่อไมนานมานี ้ โดยสภาพทัว่ไปแลวเมืองลวงก็เหมือนเมืองอื่น ๆ ของ 
สิบสองปนนาคือในบริเวณตวัเมืองที่เปนศนูยกลางเศษฐกิจ กจ็ะมีรานคา มีตลาด มีตึกราม 
สมัยใหม โดยมีชาวจีนเขามาประกอบธุรกิจคาขาย แตพอพนจากตัวเมืองออกไปกจ็ะเปนหมูบาน 
ของชาวไตลื้อตั้งเรียงราย อยูริมสองขางทาง ถนนที่เชื่อมระหวางเชียงรุงกับเมืองลวง นั้นสภาพยัง 
ไมดีเทาทีควร เมื่อเทียบกบัเสนทางจากเชียงรุงไปหวัเมืองใหญอ่ืน ๆ เชนสายเชียงรุง-เมืองลา 
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หรือเชียงรุง-เมืองหุน-ทาลอ ความจรงินี้สะทอนใหเห็นวาเมืองลวง ไมใชเมืองสําคัญทาง 
เศรษฐกิจชายแดนในสายตาของรัฐบาลแตอยางใด เมื่อเทยีบกับเมืองชาย แดนอื่นที่กลาวมา  

  

ชายแดนทางทศิใตของเมืองลวงติดกับรัฐฉานของประเทศพมา บริเวณทีเ่ปนจดุผานเขา 
ออกอยูหางจากตัวเมืองออกไปทางใตประมาณสิบกิโลเมตร ณ ที่ซ่ึงหลักหมายเขตแดน จีน-พมา 
ปกไวนั้น เปนที่รูจักของชาวไตลื้อในนามวา “เออส่ือหล่ิน” หรือ “หลักคําสองสี่ศูนย” อันมีความ 
หมายวา จากคุนหมิงมาถึงแดนเมืองเมืองลวงตอกับพมา มีระยะทางสองรอยส่ีสิบกิโลเมตรนั่นเอง 
อนึ่ง ควรกลาวไวที่นี้ วา ณ ที่นัน้พระครูบาบุญชุม (ไตลื้อเรียกวา เจาบุญชุม) ซ่ึงเปนพระ 
สงฆที่เปนที่เคารพนับถือของผูคนในแถบนี้ ไดมาสรางพระธาตุไวที่แดนเมืองนีท้างฝงพมาแลว 
เสร็จเมื่อป ๑๙๙๒ ปจจุบันพระธาตุนี้เปนที่เคารพสักการะของผูคนในแถบนั้น และมีประเพณ ี
สรงน้ําประจําปทุกป หากเราเดินทางเขาใกลบริเวณชายแดนเรื่อย ๆ จะสังเกตุเห็นพระธาตนุี้ไดแต 
ไกล อันหมายถึงวาไดเขาไปใกลบริเวณชายแดนแลว ชาวไตลื้อรูจักพระธาตุนี้ในนามวา “ธาตุเออ 
ส่ือหล่ิน”  

 

  ขาพเจาเคยเดนิทางไปจนถึงสุดชายแดนนีค้ร้ังหนึ่งเมื่อป ๒๐๐๐ บริเวณนั้นเปนเพยีงจุด 
ตรวจผานเขาออกที่ตั้งอยูในปา บริเวณรอบ ๆ ไมมีหมูบานชาวไตเลย ถนนเขาไปก็เปนถนนลูก 
รังขรุขระ ณ ที่นั้นมีเพียงเพิงพักของทหารรักษาจุดตรวจผานเขาออกอยูไมกี่หลัง ไมมีกิจกรรม 
ทางเศรษฐกิจที่คึกคักใดใดเหมือนทาลอหรือบอหานเลย แตทวาเวลาเรานั่งรถผานไปตามเสน 
ทางเขาตัวเมือง หรือออกไปสูเชียงรุง จะสังเกตไดวาพระธาตุหรือวดัในเมืองลวงไดรับการบูรณะ 
ฟนฟูมากกกวาในเมืองอื่น ๆ ของสิบสองปนนา และจํานวนสามเณรก็มีมากกวาเมืองอื่นอยางรู 
สึกได แมวา ณ ขณะนีย้ังไมสามารถหาตัวเลขสถิติมายืนยันไดก็ตาม  

 

 เมื่อพิจารณาสบืยอนไปในประวัติศาสตร เมืองลวงเปนเมืองดั้งเดมิเมืองหนึ่งของสิบสอง 
ปนนาที่มีเจาเมืองปกครองสืบทอดมาตลอด และมีฐานะทางการเมืองเปนปนนาหนึง่ในจํานวนสบิ 
สองปนนา ดังนั้นจงึมีความสัมพนัธกับเชียงรุงซึ่งเปนศูนยกลางรวมถึงเมืองใกลเคียงมาตลอด 
ในรูปของการเมืองทองถ่ินระหวางศูนยกลางกับอํานาจชายขอบ  ในขณะเดยีวกนัเมื่อพิจารณา 
โลกทัศนทางศาสนาที่ปรากฎในตํานาน หรือเร่ืองเลาของคนทองถ่ิน จะเหน็วาเมอืงลวงจัดอยุใน 
กลุมเมืองที่ปรากฏในตํานานพระเจาเลยีบโลก คือเปนเมืองที่พระพุทธเจาเคยเสด็จมาโปรดเว 
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ไนยสัตว แลวทําการประทับรอยพระบาทไว โลกทัศนทางศาสนาของชาวเมอืงลวงจึงอางอิง 
เสมอกับเมืองอื่น ๆ ของชาวไตที่อยูรอบ ๆ โดยเฉพาะเมืองยอง เพราะในตํานานเมอืง ลวงกลาว 
ถึงการที่พระพทุธเจาเสด็จเลยีบโลกมาถึงบริเวณ ดอยมหิยังคะ เมืองยองแลวเลยขึน้มาถึงบริเวณ 
เมืองลวง แสดงใหเห็นวาเปนพื้นที่ที่อยูบนโลกทัศนทางศาสนาชุดเดยีวกัน  

 

เมืองลวงมีความนาสนใจอยูหลายประการดังนี้  
 

๑. ความเปนเมืองชายแดนของเมืองลวง มีมาตั้งแตกอนสมัยใหมแลว กลาวคือเปนเมืองหนาดาน 
ของสิบสองปนนาที่ติดกับอาณาจักรอังวะของพมา ความเปนเมืองชายแดนนี้เองที่ทําใหมีการ 
เคล่ือนยายของประชากรอยูเสมอในประวตัิศาสตร เมื่อดูจากหลักฐานตํานานพื้นเมืองลวง 
(ที่จะกลาวตอไป)พบวาในชวงสองรอยกวาปที่มีการบันทึกเปนลายลักษณอักษรไว มีการเคลื่อน 
ยายถ่ินฐานของผูคนอยูเสมออันมีสาเหตหลักจากศึกสงคราม กลาวอีกอยางคือ การอพยพหน ี
สงครามทิ้งบานเรือนแลว หนีไปที่ ๆ ปลอดภัย (สวนใหญจะเขาปา)เปนเรื่องที่เกิดขึ้นปรกติเสมอ 
พอสงครามสงบก็กลับเขามาตั้งชุมชนใหม ซ่ึงชุมชนที่ตั้งใหมนีไ้มจําเปนตองเปนกลุมเดิมทีห่นี 
ออกไปคราวกอน แตอาจเปนคนกลุมใหมมาจากหลาย ๆ ที่มารวมกัน โดยนยันี้  ความเปนเมือง 
ชายแดนของเมืองลวงในยุคกอนสมัยใหมจึงหมายถึงชมุชน ที่เกิดจากการผสมผสานกันของคน 
จากหลายทีน่ัน่เอง 

 

๒. พื้นที่ชายแดนแบบนี้มีลักษณะของพื้นที่ตางกันสองแบบซอนทับกันอยู กลาวคอื ในขณะที ่
การแยกแยะพืน้ที่โดยรัฐสมยัใหม ทําใหเมืองลวงกลายเปนเมืองชายแดนของรัฐ ทีม่ีการสถาปนา 
อํานาจของรัฐในลักษณะตาง ๆ ลงไป แตในโลกทัศนทางศาสนาของทองถ่ิน เมืองลวงมีความ 
สําคัญในฐานะเปนเมืองหนึง่ในกลุมเมืองที่พระพุทธเจาเสด ็จเลียบโลกมา แลวมาทํานายไวพรอม 
กับมีหลักฐานทางวัตถุ เชน พระบาทพระธาตุ ซ่ึงเปนควมทรงจําของทองถ่ิน ที่ไดรับการจดบนั 
ทึกในรูปของตํานานเมือง รวมถึงเลาสืบตอกันมา ความคิดตอบานเมืองของคนในหมูคนไต 
ในเมืองลวง จงึไมจําเปนวาตอง เปนชุดเดยีวกันกับความคิดพื้นที่ชายแดนของรัฐสวนกลาง  

 

๓. ในความคดิของคนไตลื้อทั่วไป มองคนเมืองลวงวาเปนคนหวัไว ฉลาด ชอบคาขาย คิดหา 
กําไรเกง และผูชายชาวเมืองลวงก็ชอบบวชพระมากกวาเมืองอื่น ขาพเจาเชื่อวามุมมองจากภาย 
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นอกเชนนี้ยอม ไมไดเกิดขึ้นมาลอย ๆ แตตองมคีวามเกีย่วพันกับลักษณะทางภูมิศาสตรของ 
เมืองลวง คือเปนเมืองทีอ่ยูชายแดนสามารถขามไปขามมาระหวางพื้นที่สองอยางที่ตางกันไดดี 
จากการที่ไดสัมภาษณ (อันที่จริงนาจะใชคําวาสนทนาพูดคุยมากกวา) ผูอาวุโสของหมูบาน 
หลายทาน รวมทั้งพระสงฆที่เปนเจาอาวาสหนุมหลายรูป ก็ไดความคิดวา ขณะที่กิจกรรมทาง 
เศรษฐกิจขนาดใหญที่ดําเนนิการโดยรัฐ (ยัง) ไมปรากฏใหเหน็เลยในเมืองลวง (ซ่ึงตางจากเมือง 
ชายแดนอื่น) แตกิจกรรมที่เปนการขามพรมแดนไปมาของประชาชนชาวบานทัว่ไปกลับมีสีสัน 
มีเรื่องราว เร่ืองเลาที่สนุกสนานตื่นเตนผจญภัยมากมาย  

 
 

หนังสือพื้นเมืองลวง ๔ ฉบับ 
 

ในการสํารวจเอกสารโบราณในเขตสิบสองปนนาของขาพเจาในระยะสี่หาปมานี้ ไดพบเอกสาร 
ประเภทพับสาที่นาสนใจจํานวนไมนอย นอกเหนือจากเอกสารประเภทคัมภรีทางศาสนาและ 
วรรณกรรมแลว ยังมีเอกสารที่จัดอยูในประเภทตํานานหรือประวัติความเปนมาของทองถ่ิน 
อีกหลายฉบับ เอกสารเหลานีส้วนมากแลวเปนสมบัติสวนตัวของผูที่ถือวามีความรูในหมูบาน 

 

ถึงปจจุบันผูเขยีนสํารวจพบเอกสาร ที่บันทึกเรื่องราวเกีย่วกับประวัติของเมืองลวงทั้ง 
ส้ินจํานวน ๖ ฉบับ มีช่ือเรียกตางกันออกไป คอื “หนังสือพืน้เมืองลวง” บาง “พื้นเมืองลวง” 
บาง และเรียก “ตํานานเมืองลวง” ก็มี เอกสารทั้ง ๖ ฉบับ บันทึกลงในกระดาษสา โดยที่เวลา 
ในการบันทึกตางกัน ฉบบัที่เกาที่สุด (ฉบับที่ ๑) ปรากฏศักราชที่บันทึกคือ จศ. ๑๒๔๖ 
(๑๘๘๓/๒๔๒๗) “หนาทบัภายเคาหนังสือพื้นเมืองลวงสรางป กาบสัน สักขาด ได  ๑๒๔๖ ตัว” 
ฉบับที่ใหมทีสุ่ด คัดลอกเมื่อไมนานนี้คอื จ.ศ. ๑๓๕๑ (๑๙๘๙/๒๕๓๒) มีคําลงทายวา 
“ แสนขันแกวเถา บานถางเมืองลวง แตมไวหื้อลูกหลาน ปกัดไส สักขาดได ๑๓๕๑ ตัว เดือน ๔ 
ออก ๒ ค่ําแตมแล”  

 

ในบทความนีข้าพเจาเลือกมานําเสนอ ๔ ฉบับ สวนอีกสองฉบับที่ไมนํามากลาวถึงดวย 
เหตุวามเีนื้อหาซํ้ากัน จุดมุงหมายที่นําเอาเอกสารเหลานี้มาพิจารณาก็เพื่อทดลองนาํเสนอวิธีการ 
มองเอกสารประเภทปปสาแบบอื่นที่ตางออกไปจากทีเ่คยทํากันมา โดยมีคําถามวา เมื่อดูจาก 
เอกสารแลัว เราจะทราบไดหรือไมวา ผูรูทองถ่ินของเมืองลวงใหความหมายตอ พื้นที่ “เมือง” 
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ของตนอยางไร ภายใตการเปลี่ยนแปลงของบริบทสังคมรอบ ๆ ตัวเขา โดยสะทอนออกมาใน 
รูปแบบของการเขียนบันทกึในแบบจารีต  

 

สวนอีกสามฉบับไมปรากฏปที่คัดลอก แตเมือพิจาณาลักษณะกระดาษและลักษณะ 
ของตัวหนังสือ ที่ปรากฏแลว สันนิษฐานไดวาไมมีฉบับใดเกาเกินไปกวา ฉบับที่ ๑ โดยที่ ฉบบั  
ที่ ๓ เปนสมุดสมัยใหม ไมปรากฏคําลงทายของผูเขียน แตพิจารณาเนื้อหาและการดําเนินเรื่องแลว 
เห็นวาเปนอันเดียวกับ ฉ. ๒ จึงสันนิษฐานไดวาคัดลอกกันมา สวน ฉ. ๔ ก็เชนเดียวกันคือไม 
ปรากฏคําอธิบายของผูเขียน  สวนฉบับสุดทายที่พบ มีขอความลงทายวา พื้นเมืองหนวยธ่ี ๓ แล 
หนวยธ่ี ๑ และ ธ่ี ๒ บไดหันเทื่อแลเนอ” แสดงวาผูบนัทึกเชื่อ วาพืน้เมืองลวง ยังมีอีกสองฉบับ 
ซ่ึงตนเองก็กําลังเสาะหาอยู การพิจารณาคําลงทายแบบนี้อยางนอยทําใหเราได ทราบถึงความคิด 
ของผูบันทึกที่มีตอเอกสารที่ตนเองจดคําลงทายซ่ึงเปนทอนที่แยกตางหากจากตัวเร่ือง และเปน 
การที่ผูเขียนมาสนทนากับคนอานโดยตรง  

 

ดังที่เราทราบกับดีวาในเอกสารแตละเรื่อง จะปรากฏมีตัวบทหลายอันทับซอนกันอยู 
และตัวบทเหลานั้นก็เปนตัวแทนความคิดหรือมุมมองอันหลากหลายที่มีการชื่อมโยงอางอิงถึงกัน
อยู ตลอด ดังนั้นเพื่อความเขาใจที่ชัดเจนตอไป ผูเขียนจักขอสรุปเนื้อหาและประเด็นสําคัญของทั้ง 
๔ ฉบับออกมากอนดังนี้  
 
ฉบับท่ี ๑ ฉบับนี้แบงเนื้อหาออกไดเปน สองสวนใหญ ๆ คือสวนที่เปนหนังสือพื้นเมืองลวง 
และสวนทีว่าดวยเร่ืองการสงขึดหลวง และสวนสุดทายเปนเรื่องตํานานเมืองเชียงรุงแบบยอ  

 

ในสวนทีห่นึ่งเปนหนังสือพืน้เมืองลวงยังแยกยอยไดเปนสองสวน สวนแรกเปนเรื่อง 
ลําดับของ ผูปกครองเมืองลวง ที่เรยีกวาเจาเมือง ที่สืบทอด กันมาตัง้แตสมัยพระยาแสนคางวอก 
จศ. ๙๕๖ (๑๕๙๔/๒๑๓๗)  มาจนถึงสมัยของเจารัมมาอาวุธา จ.ศ. ๑๒๐๘ (๑๘๔๖/๒๓๘๙) 
เร่ิมเรื่องเปนการ กลาวถึงลําดับเจาเมืองลวง ตั้งแตสมยัพระยาแสนคางวอก มาถึงการจัดหมูบาน 
ใหเขาเปนหวัสิบ และหลายหวัสิบรวมกนัเปน รอยดาง ส่ีรอยดางรวมกันเปนบวก และกําหนด 
วาแตละรอยดางประกอบ ดวยหมูบานอะไรบาง และใครปนผูปกครอง (เจารอยดาง) และที่ 
สําคัญคือกลาวถึงการกําหนดเขตแดนทางกายภาพของแตละรอยดางวาเริ่มตั้งแตไหนถึงไหน จาก 
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นั้นกลาวถึงการแบงหนาที่ของแตละหมูบานในการ “งวดเชา” หรือการสงสวยถวายเจาตามกํา 
หนดเวลาอยางละเอียด จากนั้นกลาวถึงการกําหนดเขตแดนเมืองลวง คือตอนที่เจาเชยีงราย 
ขึ้นเปนเจาเมืองลวง และไดไปขอเจาแผนดินสิบสองปนนาใหกําหนดเขตแดนของเมอืง เจาแผน 
ดินจึงใหเจาเมอืงแพนมาเปนผูกําหนดเขตแดน เอกสารกลาวถึงการกาํหนดเขตแดนอยางละเอียด 
วาเอาภูมิประเทศ ภูเขา แมน้ํา ตั้งแตไหนถึงไหน จากนั้นกลาวถึงสมัยเจาธรรมเปนเจาเมืองลวง 
โดยกลาวถึงความวุนวายที่เกิดขึ้นในเมืองลวง    

 

“...สักราช ๑๑๒๘ หอหลวงลงมาปดเอาเจาธรรม เขาเจาพี่นองทั้งลูกและเมยี 
ลงไปเมืองหอเสียเสี้ยง เหตุเจาหอเคียดดวยชองการอันเสียเจากระหมอมเถาเจาน้ําผ้ึง เจาอุปราชา 
เขาเจาพอลูก ออกทางเมืองลวงไปเมืองยองแลวลงไปเมืองมานนอยนั้นแล.....”  

 

ตั้งแตตรงนี้ไปตนฉบับ ขาดหายไปหลายหนา มาปรากฏอีกครั้งที่เร่ืองราวตอนที่เจารัมมาอาวุธา 
(มีช่ือจีนวา เทาซ่ินควิ่น) ขอตอเจาแผนดินใหตั้งตนเอง เปนเจาเมืองลวงสืบตอจากบดิาคือเจากลาง  
เพราะตนเองเหมาะสมดวยประการทั้งปวง อีกทั้งไดรับการสนับสนุนจากประชาชน อันที่จริงทาง 
ราชสํานักที่เชยีงรุงไดแตงตัง้พี่ชายคือเจาองเปน “ตายปาน” แตวาเจาอง เปนเจาเมือง 
ไมไดดวยเหตผุลคือประชาชนไมชอบ อีกทั้งไมเคยมีประเพณีการเปน “ตายปาน” ในเมืองลวง 

 

“...เจาองตนพี ่ ขาเจาไพรไท บมักเอาเปนเจา เหลือเจาแสวนหวฟีามหาวงับได 
จึงเอาเปนเจาตายปาน แลวเอาขาเจาเปนเจาหยิ่นสี่ ยังนอยจึงเอาแมเปนฟูคู เปนเจาเมืองลวงป 
กาบสัน สักราดได ๑๑๙๘ ตัว เจาองเปนเจาตายปานได ๑๐ ปแล ดั่งขาเจาไพรไทกบ็มักตายปาน 
ปวีณกีับเมืองลวงบมีขอกับเจาแสวนหวีฟาผูใหญเจาทั้งหลาย มีที่อนุญาตหื้อขาเจา ไพรไทก็ 
สูมักรักพึงขาเจาเปนเจา จงึเอาตัวขาเทาซิ่นควิ่น หื้อไดรับจมหยิ่นปูจาเขาซ่ือบานเมืองเมืองลวง 
แทนพอ เปนสิบเชนเจาในปกับไส สักราชได ๑๒๐๗ ตัวนี้ ทาวพระยาเปนเคาขาเจาไพรไท 
ก็พรอมกันคุงคิ่วเอาเจาเทาซ่ินควิ่น เปนเจาแทนพอรับยดสักอันเปนเจาเมืองลวงถูกแมนไหวสา 
รับยดสักมีฉันนี้ ดังในหลังหอตอเรือนในเมืองลวง บเปนรีดอันจกัแตมหมาย ยิงชายนอยใหญทัง้ 
มวล ในเมืองลวงขาเจาเขากป็ลูก เขาหนอรับทานผูใหญ ก็บพายไปทางใด อยูเปนขาเจาเสี้ยงแล 
ปทการ ๑ ดังเขตน้ําหลังดิน สนิทติด ตอกนันั้น วนัออกตอเมืองแฮะ ๒ ล้ี หนใต ตอเมืองีเชียงขาง 
๒ ล้ี วันตกตอเมืองบุน ๒ ล้ี หนเหนือ ตอเชียงรุง ๒ ล้ี มีฉันนี้ถวายไหวสาไดตรัส...” 
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สวนที่หนึ่งนี ้ อันที่จริงแลวคือรายงานของเจารัมมาอาวุธา ที่รางขึ้นเพื่อเสนอตอเจา 
แผนดินสิบสองปนนา   ในพิธีการการขอรับตําแหนงเจาเมืองลวงในป   จศ. ๑๒๐๗ (๑๘๔๕/ 
๒๓๘๘) ซ่ึงตองเขียนเลาลําดับมาตั้งแตสมัยพระยาแสนคางวอกผูเปนตนตระกูล เพื่อเปนการ 
ยืนยนัวาตนเองคือผูมีความ ชอบธรรมสมควรไดรับตําแหนงเจาเมือง เพราะเปนผูสืบเชื้อสายมา 
โดยตรงจากเนือ้หาในเอกสาร เราทราบไดวาการเขาเฝาเจาแผนดินครั้งนั้น มีการผลัดกันอาน 
รายงานฉบับเดียวกันนี้ โดยคณะบุคคล ถึงส่ีกลุมตางกัน คือ ๑) ตัวแทนทาวพระยา อันประกอบ 
ดวยพระยาหลวงปญญา พระยาหลวงอริน พระยาหลวงวัง พระยาหลวงพาน พระยาหลวงไชย 
พระยาหลวงจอสู พระยาหลวงจัน พระยาหลวงหาน ๒) ตัวแทนราชตระกูลไดแก เจามังคละ 
เจาไช เจาสิทธิ ๓) ตัวแทนไพรไทบานเมือง ไดแก ชีนอยไช ชีนอยเตชะ ขนานวฒุิ 
ขนานปญญาและชีนอยมังคละ และ ๔) ตัวแทนแมอาแมนา ไดแก นางพิมพาและนางคําแสง  

 

สวนนี้จบลงดวยคําลงทายวา “....ปกาบสันจุลสักราชได ๑๒๔๖ ตัว เดอืน ๖ ออก ๔ ค่ํา 
ตั้งแตมใสหนงัสือพื้นเมืองลวง ตามปวณิีรีดราวมีฉันนีแ้ล”  

 

สวนที่สองของสวนที่เปนหนังสือพื้นเมืองลวง เนือ้หาเปนเรื่องการเลี้ยงเทวดาเมือง 
(หรือเรียกวา เล้ียงเมือง, เล้ียงปาง, กําเมือง หรือ พลีกําบูชาเทพดา) โดยกลาวถึงการแบง 
แยกหนาที่ของแตละหมูบานอยางชดัเจน ตั้งแตการเตรียมการไปจนกระทั่งถึงส้ินสุดการทําพธีิ 
วาหมูบานใดมีหนาที่ใดบางในพิธี  

 

การเลาเรื่องจบลงที่ ขอความวา “....จากลาวดวยหนังสือพื้นเมืองลวงก็เสด็จแลวจอด 
บัวรมวลกาลควร เทานี้กอนแล ธุสุริยวงภกิขุ แตมแลวกล็งเมืองใต...” 

 

สวนที่สองเปนเรื่องวิธีการสงขึดหลวง การสงเคราะห และตํานานเชียงรุง ทอนที่วาดวย 
การสงขึดหลวงอธิบายรายละเอียดขั้นตอนการเตรียมการและคํากลาวสงขึดหลวง มีการนิมนต 
พระสงฆทําพธีิที่กลางเชียงและทั้ง ๔ ทิศรอบเมือง จากนั้นเปนเรื่อง พิธีกรรมการสงเคราะห 
โดยใชคาถา “ธรณีสารหลวง”  
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มีที่ส่ิงที่นาสังเกตอยูประการหนึ่ง คือในสวนที่เปนรายคาถาธรณีสารหลวง มีการใชคําใน 
ภาษาไทยภาคกลางปะปนอยูอยางเห็นไดชัด คือใชคําวา “เธอ” บอยมาก อาจสันนิษฐานไดวา 
ถึงแมวาสุริยวงภิกขุทานจะไมไดบอกวา “เมืองใต” ที่ทานเดินทางไปหลังจากบันทกึตํานานเสร็จ 
แลวคือเมืองใด แตนาจะปนที่ใดทีห่นึ่งที่มีการใชภาษาไทยกลางหรอือยางนอยก็ในคําศักดิ์สิทธิ์ 
ในพิธีกรรม  

 

สวนสุดทาย คือสวนที่สาม ของฉบับที่ ๑ เขียนไววาเปน “...หนังสือตํานานเจาแผนดิน 
หอคําเชียงรุงแล”  จดศักราชไววาเขียนเมื่อ จศ. ๑๒๔๖ เนื้อหาในสวนนีเ้ปนรูปแบบของคํา 
ทํานาย คือทาํนายถึง ความสับสนวุนวายที่จะเกิดในสบิสองปนนา อันเนื่องมาจากการแยงชิง 
อํานาจกันของผูปกครอง และกลาวถึงลําดับกษตัริยที่จะมาเปนเจาแผนดนิของสิบสองปนนา 
ในอนาคด   ที่นาสังเกตคอืไมไดกลาวชือ่เจาแผนดนิและทาวขุนออกมาโดยตรง แตเขียนไวเปน 
ปริศนาใหผูอานไดตีความ โดยเล่ียงไปใชนามแฝงอื่น ๆ  ขอยกขอความมาปนตัวอยางดังนี้ ....  

 

“...พระยานกยูงคําตายไปแลว แมคําลังมาเสวยราชสัมปตติ ช่ัวชางพดัหู ๑ แมคําลังจึ่งตก 
เมืองไปแลวเสนาหมาไนจึงมาตัดสักราช บานเมอืงสุขสขาบราบเพียง ไพรยูคาขายูขาย 
น้ํากลางทาง บใสไฟกลางทางบวอด.....” และ “....ภายลูนมา เสนาเทาเอิ้ง เสนาแบ พรอมกันมาไล 
พระยาหมาดํา ตกเมืองไปเสยีแลว เสนาไกแจหนังลายก็ตาย ก่ําปานกาขาวปานยาง เสนาเขี้ยวเหล็ก 
เสนาวอก เปนใจพระยาหมาดํา มาฆาเสนาแบ เสนาไกเถื่อนตาย เสนานกขาวอยูภายเหนือเคยีด 
ลวดเปนขยีุค อุณหาการสับฟนกัน หอและมานมาชิงเสยีแลว...”  

 

ตํานานเชยีงรุงฉบับพิสดารนี้ ผูจดบอกวาแตงขึ้นโดยพระภิกษุช่ือมหาเถรตาแดง อยูเมืองหนุ 
ทานแตงไวกอนที่จะมรณภาพ  

 

ฉบับท่ี ๒ คัดลอกเมื่อ จศ. ๑๒๘๒ (๑๙๒๐/๒๔๖๓) ฉบับนี้มีเนื้อความสมบูรณตัง้แตตนจนจบ 
เมื่อพิจารณานือ้หาแลว พบวาโครงสรางเปนอันเดยีวกนักับ ฉบับที ่ ๑ เมื่อพิเคราหเนื้อหาทั้ง 
หมดแลว ขาพเจาขอตีความวาหนังสือพืน้เมืองลวงในความคิดของผูเขียน/จด  นาจะหมายถึงลํา 
ดับของเจาเมืองลวงตั้งแตพระยาแสนควงวอกถึงเจารัมมาฯ สวนหนึ่ง กับอีกสวนหนึ่งคือประ 
เพณีรีตคลองที่เจาเมืองมา “หางแตงไว” อันไดแกพิธีกรรมการเลี้ยงเทวดาเมืองเปนหลัก 
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แตในฉบับที่สองนี้ในสวนทีก่ลาวถึงเหตกุารณตั้งแตพระยาแสนคางวอก ถึงเจารัมมาฯ 
มีการบันทึกซ้าํกันถึงสามตอน ซ่ึงการดําเนินเรื่องในแตละตอนเหมอืนกัน หากแตตางกันที่ขอ 
ความตอนทาย สะทอนใหเห็นวามกีารบนัทึกเพิ่มเติมหรือเปลี่ยนแปลงแกไขมาเพื่อใหสอดคลอง 
กับจุดประสงคของผูจดแตละครั้ง ขาพเจาจะขอแยกแยะใหเห็นดังนี ้

 

ตอนที่หนึ่งของฉบับสอง ในสวนทายของรายงานของเจารัมมาในฉบับแรกเปนภาษา 
ของเจารัมมาที่กลาวถึงตนเอง แตฉบับที่สองนี้เขียนวา พี่ชายรับ “อะหยา” จากฝายจนี 
สวนนองชายคือ เจารัม มารับอะหยาจากมาน 

 

“...ถึงปเตายี สักราชได ๑๒๐๓ ตัว เดือน ๙ ลง ๑๐ ค่ํา อมูคีหมองแวง ก็เอาเจากระหมอม 
มหาอุปราชา และสหัวราชมารดาคําเปนเจาเปนเคลา ๑๒ พันนาลงไป จึ่งเอาพระยาหลวง 
หมุนสมพาน เกิดอยูในเมอืงอังวะนานได ๖ ป ถึงสักราชได ๑๒๐๘ ตัว ตึงไดขึน้มา 
เปนเจาแสวนหวีฟา จึ่งไดขึ้น มาเปนเจา ๑๒ พันนา พรอมกันอุสาราชภิเสก 
นั่งแทนแกวบลัลังกาพรอมกับดวยเจาตนพี ่ แหงเจาตน พี่รับเอาอาชญาภายหอ 
เจาตนนองรับเอาอาชญาภายมาน แลวไดมาเปนเจาเมืองลวงค ึนแลว ดัง่เจาตายปาน 
ก็พอกเมืออยูเมืองยางนอยเสียหั้นแล...”  

 

ตอนที่สองเปนการกลับมาตัง้ตนเลาเรื่องตั้งแตพระยาแสนคางวอก ถึงสมัยเจารัมมาซ้ํา อีกครั้ง 
แลวจบลงที่เจารัมมาบอกวา จะเลาเรื่องวงศตระกูลของตน ... 

 

“...หยิ่นสี่เจารัมมาอาวุธา ไหวสาเจาทั้งหลายดั่งขาเจาก็ดวยตามผูใหญเจาทั้งหลาย หนาตา 
สารูปเกิดปใด เดือนใด วันใด ยามใด ในแดนที่เถื่อนปาจาดอย เขตน้ําแดนดินสนทิ 
ติดตอฐานะที่ใด ขาเจาไพรไทหลังเรือนมีนอยหลายเทาใด ในตระกูลวงศาสบืสายยายกัน 
มามีฉันใด ขาจักแตมมือไหวสาผูใหญทัง้หลายหัน้แล ดังชื่อเสียงตระกูลวงศาขา สืบสายยายกนั 
มาแตเชนพระยาแสนคางวอก หากเกิดกับเมืองพันนา เขากับแสวนหวีฟาเมืองลวงเชียงรุงแล ....”   

 

ตอนที่สาม กลับมาเลาตั้งแตพระยาแสนคางวอกอีก แลวมาจบที่เจารัมมาออกกฎในการ 
สรางประตูเมืองวาใหหมูบานใดรับผิดชอบการสรางประตูเมืองใดบาง “...ถวายไหวสาไดตรัสแล 
วาบัดนีเ้ราเปนเจาเปนจกิ ก็มีที่อนุญาตแทแล บัดนีห้มั้นแลวกลัวบขัน เราก็เปนเจาจึ่งพรอม 
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กันมีอาชญา หนังสือไปเปองไปตั้งไว ๒ บาน ๒ ขวง หื้อเปนที่ทังทาฬหะ 
สัจจะหมัน้แกนมีฉันนี้แล กรุณาได สดับรับหนังสือ บานทุง บานใหมดอนไช เขตไรแดนนาแล 
จักแปงประตูเวียง หวัสิบขามหวาน เชียงบาน แหลมซาง แปงปตูเสื้อเมือง 
หัวสิบขามหวานลามหมื่น บานชาง แปงปตูสมปอย นาซาย นาฟา แปงปตูน้ําบอรํา แปงปตูดานคับ 
ลวงเหนือแปงปตูชางเผือกแล...”  

 

คําลงทายของฉับที่สองนี้ เขี้ยนวา “...พื้นเมืองหนวยธ่ี ๓ แล ธ่ี ๑ ธ่ี ๒ บไดหันเทื่อ แลเนอ 
แลวแล” แสดงวาผูคัดลอกชือ่วายังมหีนังสือพื้นเมืองลวงอีกสองฉบับ ซ่ึงตนก็ยังไมเห็น  

 

ฉบับ ๓  ฉบับนี้โครงเรื่องตางจากสองฉบับแรก กลาวคือพลอตเรื่องเปนแบบตํานานที่กลาวถึง 
การเสด็จมาเลยีบโลกของพระพุทธเจาและไดมอบเกศาหรือประทับรอยพระบาทไว แลวทํานายวา 
ภายหนาจะมีกษตัริยทรงธรรมมาปกครอง บานเมืองจะเจริญรุงเรือง  ผูคัดลอกฉบับนี้คือแสน 
ขันแกว บานถาง เมืองลวง คัดลอกเมื่อ จ.ศ. ๑๓๕๑ (๑๙๙/๒๕๓๒) กลาวไดวาทาน 
เปนนักรวบรวมประวัติของบานเกิดเมืองนอนที่ดีคนหนึ่ง เพราะในตํานานฉบบันี้ทานพยายาม 
ออกตัวอยูเสมอวา ที่กําลังอานอยูนี้จะเท็จจริงแคไหนไมทราบ เพราะท านก็เพียงไปลอกจาก 
ที่อ่ืนมา “...คาวหนังสือหนวยนีไ้ดแตเชียงรุงมาแล บแมนบจับตัวปูกบ็รูแล ดวยตามเพิ่นแตมไว 
ใสไวแล ...” 

 

เนื้อหาของตํานานฉบับนี้แยกออกไดเปนสองตอนใหญ แตละตอนดาํเนินไปภายใตโครง 
เร่ืองแบบพระเจาเลียบโลกซึ่งเริ่มตนที่การเสด็จมาของพระพุทธเจา และจบลงที่การปราบ 
“ขาทัมมิละ” แลวสถาปนาเมืองของชาวไต ขาพเจาจะขอยอเร่ืองราวทั้งสองตอนไว ณ ทีนี ้
ตอนแรก เร่ิมตนดวยการ กลาวถึงพระพุทธเจาเสดจ็มาถึงบริเวณดอยมหยิังคะ เมืองยอง 
แลวแลวถอนเกศาแปดเสนและประทับ รอยพระพุทธบาทไว จากนัน้ทองเทียวไป ตามเมืองตาง ๆ 
ไดประทับรอยพระบาทที่ผาตองและที่ดงนัง (ใกลเชียงรุงปจจุบัน) จนเสด็จมาถึงบริเวณดอยอนั 
เปนที่ตั้งของเมืองลวงอันมหีนองน้ําใหญอยู จึงมาเอาไมเทาขีดกลายเปนแมน้ํา แลวมาทํานาย 
วาตอไปจะเปนบานเมืองแตอาจมีความลําบาก เพราะเปนที่มีแมน้ําสามสายมาบรรจบกัน จากนั้น 
กลาวถึงสิงหสองตัวมาจากเมอืงสิงหไดมาผกูมิตรกับพญาครุฑอันอาศัยอยูบริเวณดงนงั ตอมา 
พญาครุฑตาย สิงคุตตระจึงอาศัยอยูเสียทีน่ัน่ 
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ตอมานางปภาวดี มากินน้ําจากรอยเทาของสิงห จนเกิดลูกชายออกมา ๒ คน ตอมาลูก 
ผูพี่ไดออกตามหาบิดา จนเมื่อสิงคุตตระผูบิดาไดพบหนาลูกชายแลว จึงอําลากลับไปยังบาน 
เมืองของตน สวนนองชายไปตั้งบานอยูเชียงฟา ตอมามีคนตามรอยเทากวางมาจากเมืองลําพนู 
กวางมาหายที ่บริเวณเมืองลวง จึงมาตั้งบานอยูไมกลับไป พี่ชายอยูเมืองลวง เปน “ปูเมือง”  

 

ตอมาเนื้อหากลาวถึงเมืองยองวามีพระยาทมัมิละตนหนึ่งชื่อพระยางาม เปนเจาปกครอง 
ทัมมิละทั้งหลายที่เมืองยอง พระยางามอยากเพิ่มประชากร จึงสั่งลูกนองสองคนชื่อพระยา 
จิกพระยา จอมไปรบเมืองลวงเพื่อแยงคนมาใสเมือง ขณะนั้นที่เมืองลวงมีปูเมืองเปนผูปกครองอยู 
เมื่อทัมมิละยกทัพมาถึง ปูเมืองยอมแบงเมืองใหทัมมลิะครึ่งหนึ่ง เพราะคิดวาไมอาจเอาชนะ 
ทัมมิละซ่ึงมีกําลังพลมากกวาได คร่ึงทางใตจึงเปนของทมัมิละ สวนครึ่งทางเหนือเปนของปูเมือง 
หลังจากนัน้ปูเมือง ไดยายไปตั้งเมืองใหมที่เชียงอม (คือที่ ๆ ตอมาเปนบานกาด) คร่ึงทางเหนือที่ 
ปูเมืองกินนัน้ ไดมาตั้ง ขนุผูหนึ่งปกครอง ช่ือวา “อภัย” (ตอมากลายเปนเทวดาเมืองตนหนึ่ง) 
สวนทัมมิละกต็ั้งขุนชื่อ “พระยา หลวงหานจนัทะผาลาย” ปกครอง จากนัน้ทัมมิละและไต 
ก็ไดทําสัจจวาจาผูกมิตรเปนสหายกัน “...แทนาเปนขอบเขา น้ําเหลาเปนขอบวาจา...” กําหนด 
ใหมีการกินเลีย้งกันทกุป ปละสามครั้ง เมื่อไตไปเยีย่มทัมมิละ ก็ใหเอาควายไปฆากินกนั เพราะ 
ทัมมิละอยูบนดอยไมคอยไดกินควาย  

 

ตอมาประชากรทัมมิละแพรหลายมากขึ้น จนเจาเมอืงเชียงรุงมีความเกรงวาจะเปนภัย 
คุกคาม จึงถามบรรดาลูกชายวาใครจะอาสาไปรบทัมมิละ ลูกชายคนกลางชื่อนันทศัตรูอาสา 
ไปรบโดยใชอุบายขุดหนองเลี้ยงปลา แลวจัดงานเลี้ยงเชิญพระยาจกิพระยาจอม และทัมมิละทัง้ 
หลายมาจับปลาปงกินกับ เหลากันอยางสนุกสนานครื้นเครง พอทัมมิละเมาได ทีแ่ลวนันทศัตรูจงึ 
นําทหารของตนออกมาฆา ทัมมิละตายไปเปนจํานวนมาก นันทศัตรูจึงสามารถปราบทัมมลิะได 
ตอมาพระยาจกิพระยาจอม ปูเมือง ตายไปกลายเปนเทวดาเมืองลวง สวนพระยางามตายไปเปน 
เทวดาเมืองยอง ตั้งแตนัน้มาเมืองลวงจึง มี “รีต” วาตองทําพิธีเล้ียงเทวดาเมือง ปละสามครั้ง 
คือที่ปางเมืองลวงเหนือ บริเวณที่ปูเมืองตาย ที่หนึ่ง  

  

สวนที่สองกลาวถึงสามชายพี่นองมาตั้งบานเมืองที่เชียงเหล็ก แลวมากาํหนดตั้ง นามเมือง 
ราหูเมือง เกยีรเมือง อักขระเมือง และปวณิีเมือง (ที่นาสังเกตคือจาก ตรงนี้ไปเริ่มมกีารจดศักราช) 
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จศ. ๕๒๐ แสนภารแสนภารี เปนผูปกครองเมืองลวง จ.ศ. ๗๒๖ เมืองรางไป ๑๙ ป 
อยูตอมายักษเกิดสี่ตน ผูคนหวาดกลัวจึงหนีเขาปาไปจํานวนมาก หลังจากนั้น ไดยอน กลับไป 
เลาเรื่องตั้งแตพระเจาเลยีบโลกอีกครั้ง  คือพระโคตมะเสด็จมามาทีด่อยตุงครสี เมื่อ จ.ศ ๗๔๕ 
แลวขึ้นมาถึงเมืองลวง มาเหยยีบรอย พระบาทไวหลายที่แลวมาทํานาย วาเมืองนี้ตอไปจะเรยีกวา 
เมืองลวง เพราะคนในเมืองนี้หากฉลาดก ็ ฉลาดลวง (ลวงแปลวา มากเกิน) โงก็จะโงลวง 
จนก็จนลวง รวยก็รวยลวง ไมมีความพอด ี จากนัน้ จ.ศ. ๗๕๕ พระยา 
อโศกมาสรางพระธาตุและวดัหลายแหงในเมืองลวง ตอมาประชากรแพรหลายขึ้น จึงตั้ง เปน ๓ 
แหลม ๕ กาด ๗ จอม ๑๒ เชียง ตอมาป จ.ศ. ๙๕๖ มหาธรรมลงมาอยูเชียงฟา ไดมากําหนด 
แบงพื้นที่เมืองออกเปน ๓ แถว และไดตัง้หมูบาน ๕๓ หมูบานขึ้นในเมืองลวง  หลังจากนั้น 
เปนการ กลาวถึงลําดับเทวดาเมืองทั้ง ๓๙ ตน อันปกปกรักษาเมือง เนือ้เร่ืองมาสิ้นสุดที่ตรงนี้  

 

หลังจากจบสวนที่เปนตํานานพื้นเมืองแลว สวนตอมาเปนเรื่องตํานานเชียงรุงฉบับมหา 
เถร ตาแดง ซ่ึงขอความทุกอยางเหมือนที่ปรากฎในฉบับที่ ๑ หลังจากนั้นสุดทายเปนบันทึกสั้น ๆ 
เลาถึง ประวัตบิานถาง อันเปนบานเกดิของผูคัดลอกเอง  

 

กลาวไดวาเนื้อหาในตํานานฉบับนี้เปนการเขียนเพื่อสืบสาวและยืนยันถึงที่มาของสถานที่ 
ตาง ๆ ในเมืองลวง วามีประวัติความเปนมาที่ยาวนาน สามารถสืบยอนไปไดถึงพุทธกาล 
วัตถุประสงค ในการคัดลอกตํานานจึงเหมือนเปนการที่ผูเขียน คือผูรูในทองถ่ินทําการสืบคน 
รวมรวม และเรียบเรยีง ความรูเกี่ยวกบัถ่ินฐานบานเมืองของตนที่กระจัดกระจายอยูหลายแหง 
เอามาเขียนรวมกันภายใต โครงสรางที่กําหนดไว  

 

ฉบับ ๔  ฉบับนี้ไมระบุศกัราชที่คัดลอก สังเกตวาตวัหนังสือคอนขางหวัด เมื่อพิจารณาเนื้อหา 
พบวา เปนการนําเอาเรื่องเบ็ดเตล็ดหลายเรื่องมารวมกนั โดยไมไดคํานึงถึงความสมจริงของทั้ง 
ลําดับเวลาและความตอเนื่องของแตละเรือ่ง หากเราสงัเกตปปสาจะพบวา เกือบทุกฉบับผูเขียน 
จะเขยีนหวัเร่ืองกํากับไว ตรงขอบดานซายหรือขวาของหนากระดาษ ซ่ึงก็คือสารบัญของหนังสือ 
เลมนั้นและเปนสิ่งสะทอนใหเห็นโครงเรือ่งที่ผูเขียนวางไวนัน้เอง ในฉบับ ๔ นี้ประกอบไป 
ดวยหวั เร่ืองดงันี้  

 



“พับสา” กับความคิดเรื่องเมอืงชายแดน กรณีศึกษาพื้นเมืองลวง ในสบิสองปนนา 205 

 

หนานีจ้ักใสตาํนานเมืองลวงธี่ ๒ แล 
 ที่นี้จักเลาเจาเมืองแพน 

หนานีจ้ักเลา ขาโหวง วดัยางแรกอนแล 
 หนานีจ้ักเลายางหมันกอนแล 
 หนานีจ้ักเลาเจามหาไชกอนแล 
 หนานีจ้ักเลาแดนเมืองกอนแล 
 หนานีจ้ักเลาเจาหลวงคํารายกอนแล 
 หนานีจ้ักเลากอมวงคําแจกกอนแล 
 หนานีจ้ักเลาบานตาง ลวงเหนือกอนแล 
 หนานีจ้ักเลาพระยามนกอนแล  
 หนานีจ้ักเลาเมืองลาวกอนแล 
 หนานีจ้ักเลาลาวจักพายออกเมือง 
 หนานีจ้ักเลาบานทงน้ําฟอนกอนแล 

หนานีจ้ักใส ไพรเมืองธามการเจา 
 หนานีจ้ักเลาโคมินตาง ไปฟนยี่ปนแล 
 หนานีจ้ักเลาเจาเมืองแบงเปน ๑๒ พันนาแล 

 

ที่นาสังเกตคือฉบับนี้มีการบนัทึกเหตุการณสมัยใหมไวดวยสองเหตุการณ คือเร่ืองเจาหนาที่ 
ของทางการจีนชื่อซือวุยควาง มาเปลี่ยนระบบการปกครองทองถ่ินของสิบสองปนนา และกาํหนด 
อัตราการจัดเกบ็ภาษีใหม “...จุฬสักราช ๑๓๑๒ ตัว ซีวุยควาง ตนทานผายซูเแธนล่ิน 
ลงมาถึงเชียงรุง เปนชูปาน แถม ๑๒ ปนนาก็ตั้งเปนร ีตล้ือคองไทแลตั้งเปนบวกเปนวัง ขามา 
ตั้งหัวสิบ หวัหา ฝูงนี้หากเขากับใน ซ่ือแสนเสี้ยงแล ไพรเมือง ๑๒ ปนนา นอกเสียเขาบาท 
และเขาคางอนคาไถ และการปลูกเรอนอนหอ ก็ยังธามการปงออกตาเสีย ไปในแสนแลซื่อส่ือซ้ี 
มีแสนชางเสียแลว การปงออกตาเสีย มีอยู ๑๒ เชื้อ ....”  

 

อีกเหตกุารณหนึ่งคือชวงสงครามโลกครั้งที่ ๒ เอกสารเลารายละเอียดเหตุการณที ่
เกิดขึ้นในเมืองลวงไวดังนี ้ “หนานีจ้ักเลา โคมินตางไปฟนยี่ปนแล จุลสักขาด ๑๓๐๔ ตัว 
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แมนสักขาดโลก ๑๙๔๒ ยามนั้นโคมินตาง ๙๓ ช่ี ลงมา ๑๒ ปนนา จักไปฟนยี่ปนวาอ้ันแล 
โชกันไปลงถึงเมืองมานวาฉนันี้แล ถึงจุลสักขาด ๑๓๐๕ ตัว สักขาดโลก ๑๙๔๓ ตัว ยังมีลูยโคแซง 
เปนเคาคนศึกหมู ๙๓ ช่ีก็มาแชดถี คนศึกออกไปภายทาลอ ๔๑ ช่ี ออกมาภายเมือง ลวง ๕๒ ช่ี 
เดือน ๓ ออก ๘ ค่ําจึงไปรอดเชียงตุง ซํ้าแลวออกจากเชยีงตุง จึ่งไปรอดเมาซี่หั้นแล 
จึงไปฟนยี่ปนที่เมาซีหั้นแล ฟนยี่ปนบแพ ออกจาก เชียงตุงก็มาอยูเมืองลวง เมืองหน เมืองราย 
เชียงเจิง เมืองแช ทาลอ เสียยี่ปนขึ้นยนบินน่ําชอม โคมินตาง ยามนั้นเมอืงลวง เมืองหน เมืองราย 
ทาลอ ชุมนี้เสียยี่ปนเอาหมากแตกปลอยใส ตายก็มี ซูซางก็มี บใชนอย ยามนัน้ 
โคมินตางอยูเมืองลวง เมืองหน เมืองราย เมืองแช เชยีงเจิง ทาลอ ทั้งมวล 
หื้อไพรเมืองปานไปซ้ําแลวหนี้เลาแล”  

 

หลังจากจบเรือ่งที่เปนพื้นเมอืงลวงแลว ยงัมีเนื้อหาอื่นอกีเชนรีต ๑๒ คอง ๑๓ ประเวณ ี
๑๕ คองคา คองเมือง ๑๖ เปนตน กลาวไดวา ฉบับที่ ๔ นี้ไม ไดมีโครงเรื่องที่ลําดั บราชวงศ 
เหมือนฉบับ ๑ และ ๒ แตเปนเหมือนงานชาตพิันธ ุวรรณาของทองถ่ินตนเอง ที่สะทอน 
ความสนใจ ของผูบนัทึกวาเขาไดเลือกที่เลาและไมเลาเรือ่งใดไวบาง   

 

ที่นาสังเกตอีกอยางหนึ่งคือเนื้อหาของฉบับนี้ คอนขางเนนความสัมพันธกับเมอืงทาง 
ใตมากกวาโดยเฉพาะกับเชยีงแสน เชียงตุง และลาว เชนตอนที่เลาถึงเรื่องเจาหลวงคํารายซึง่ 
เปนคนเชยีงตงุ ขี่มาขึ้นมาขอพ ึ่งสมพาน เจาแผนดนิสิบสองปนนา และไดรับแตตั้งเปนอุปราชก้ํา 
ขวา เมื่อหอมารบเมืองแช พระหลวงคาํรายอาสาเปนแมทัพไปรบกบัหอจนไดชัยชนะ และได 
อาศัยอยูที่เมืองแช ตอมาเจาหลวงคํารายไดกลายเปนเทวดาเมือง เรียกวา “เจาฟาหลวงหมวกคาํ 
สามราน”  

 

อีกเรื่องหนึ่ง เนื้อหากลาวถึงการแบงเขตแดนระหวาง เชยีงแสนกับเมืองลวง สรุปไดดังนี้ 
จ.ศ. ๖๓๔ เจาเชียงแสนชื่อปูนเมือง ขึ้นมาถึงเมืองลวงเพื่อมาปรึกษาเรื่องการปกปนเขตแดน 
ระหวางเมืองทั้งสอง โดยเจาเชียงแสนมคีําถามสามขอ คือ ๑) แดนเมืองควรจะกําหนดจากไหน 
ถึงไหน ๒) รอยดางควรมีเทาไร และ ๓) ลามหมื่นควรตั้งอยูที่ใดบาง เจาเเมืองลวงตอบวารอย 
ดางและลามหมื่นตั้งแลวยังเหลือแดแดนเมืองยังไมไดกาํหนด ตอมาเจาเมืองลวงจึงพาเสนา 
อามาตยไป “เลียบทองขอบทางแทคํา” กลาวคือไปสํารวจพืน้ที่จริงวาควรกําหนดเขตแดนทีไ่หน 



“พับสา” กับความคิดเรื่องเมอืงชายแดน กรณีศึกษาพื้นเมืองลวง ในสบิสองปนนา 207 

 

บาง โดยเริ่มตนจากปากแมน้ํางะ ขึ้นไปเรือ่ย ๆ ผานปาไม ภูเขา แมน้าํ และหมูบาน “ขาหัวมอน” 
ตาง ๆ จนกระทั่งวนกลับมาถึงที่เดิม  ระหวางที่ผานไปตามที่ตางๆ มีการฝง “หลักคํา” ไวจํานวน 
๘ หลัก บางทีม่ีการฆาแพะหรือควายกอนฝงหลักคําดวย หลักคําที่ถูกฝงไวทั้ง ๘ แหงดังนี ้

 

แมน้ําสา 
บานกอสวนละ  
ผาแท 
ดอยสามทาว 
ดอยแขมหลวง 
ทางแยกเมืองลวง เมืองยู เมอืงหลวย  
หัวน้ําพราว 
หนองสามคา  
 
 

วิเคราะหและอภิปราย 
 

๑. ปรากฏการณของการพยายามสืบเสาะ แสวงหา ตํานานเมือง หนงัสือพื้นเมือง ในหมูผูรูของ 
ทองถ่ินสิบสองปนนาบอกอะไรแกเราบาง ขาพเจาคิดวาอยางนอยบอกเราวา กําลังมีการพยายาม 
คนหา หรือสรางคําอธิบายใหมใหกับทองถ่ินของตนเองของชาวไตลื้อ ในกระแสสังคมที่กําลัง 
เปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วในปจจุบัน เพื่อเปนการยืนยันถึงความเกาแกดั้งเดิมของตนเองในทาง 
วัฒนธรรมที่ตางออกไปจากคนกลุมใหญทีค่วบคุมอํานาจอยู (Contesting Literacy) การยืนยนั 
กรณีนี้ เปนการยืนยนัผานวฒันธรรมทางภาษา ซ่ึงในกรณีของอักษรธรรมนี้อยูเลยเสนพรมแดน 
ของรัฐ 

 

๒. เมื่อแยกแยะโครงสรางของเนื้อเร่ือง ของทั้ง ๔ ฉบับพบวา สองฉบับแรกมีลักษณะการบันทกึ 
ในรูปแบบ ลําดับตระกูลเจาเมือง และเหตุการณสําคัญ ฉบับสาม อยูในโครงเรื่องแบบตํานาน 
พระเจาเลยีบโลก สวนฉบับสี่เปนเหมือนเอาทั้งสองฉบับมารวมกัน 
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๓. จากตัวอยางพื้นเมืองลวง ๔ ฉบับ ที่ไดนําเสนอไปแลวนี้ จะเห็นไดวา เนื้อหาตลอดจนวิธีการ 
เขียนของแตละฉบับที่มีความแตกตางกันออกไปนี ้ สะทอนใหเราเห็นความคิดและความสน 
ใจของผูเขียน/คัดลอกแตละคน ที่มีตอประวัติศาสตรของเมืองลวงอันเปนบานเกิดเมืองนอน 
ของตนที่ตางกนัออกไป หากเราเอาทั้งส่ีฉบับนี้ กลับมาสังเคราะหเร่ืองขึ้นมาใหม ก็จะไดภาพ 
ของควมคิดของผูเขียน/คัดลอก ซ่ึงก็คือความคิดของปญญาชนทัองถ่ิน ที่มีตอบาน เมืองของ 
ตนเอง  

 

หากถือเอาหนงัสือพื้นเมืองลวงทั้ง ๔ ฉบับ เปนตัวแทนของเสียงสะทอนจากมืองชาย 
แดนทีก่ําลัง เลาเรื่องราวของตนเอง เรากจ็ะพบวาเสียงเหลานี้เปนเสยีงที่มีชีวิตชีวา ไมแหงแลง 
แตกอปรไป ดวยจนิตนาการอันหลากหลาย สําหรับขาพเจาเมื่ออานนังสือพื้นเมืองลวง ก็รูสึกไดวา 
ทานเหลา นีก้ําลังเลาประวัตศิาสตรที่มีสีสันของเมืองที่ชายแดนใหเราฟงนั่นเอง  

 

๔. ขาพเจาคิดวา ตอไปหากเราจะศึกษาเอกสารประเภทพับสา เราไมควรแยกออกจากปริบท 
เชิงพื้นที่ที่พับสานั้นถูกพบ คือตองใหความสําคัญกับบริบทแวดลอมที่ทําใหเกิดพับสานั้นขึ้นมา 
ดวย  เชนเปนพับสาที่ชายแดน พับสาในหมูบานใดหมูบานหนึ่ง เปนตน  เพราะวานอกจากการ 
มองพับสาเฉพาะที่เนื้อหาอยางเดียว หากเราพิจารณาดวยวามันถูกเขยีนขึ้นที่ไหน อยางไร โดยใคร 
ดวยแลวนาจะทําใหเราทราบถึงความเคลื่อนไหวของความคิดในพืน้ท ี่นั้น ๆ ไดดวย  
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